The former building contractor Raymond Palmer, Dodge Center in Minnesota,
has submitted a valuable supplementary contribution to the story about “The Building
Contractor from Karsamala”, in “A Sméland parish emigrates”, in which he has
recorded his memories from his youth and his father's, Anton Emanuel Palmer, business
as a building contractor in the Chisago area of Minnesota, It is provided here in
translation from English.

Anton Emanuel Palmer was born in LAngasjd parish, Smaland, and came to
Minnesota when he was twelve years old. Iam his eldest son, now 68 years old. Since |
have retired from work 1 have had plenty of time to think about and recollect events in
my home and in my town while I was growing up. Iimagine that it is natural that one’s
admiration of one’s parents increases with the years and especially once they are gone, at
least it has in my case.

I am astonished when I think about how my father’s business developed,
especially because he only had 100 days of schooling behind him. He was a building
contractor in the Swedish speaking countryside around Chisago City. Most of the early
settlers here came from Smaland. When I was a boy, Swedish was spoken almost
exclusively. I remember my grandfather, who came from Véxjé and live in Chicago for
almost 50 years. When he died, I am sure that he barely knew fifty words of English. It
was among these people that my father worked as a building contractor in the beginning
of this century.

The main portion of his work was geared toward improving the rural areas. The
farmers needed to replace their old houses--mostly timber houses built by the early
settlers. [ remember how I, as a little boy, saw the farmers coming to our house in the
winter to talk about business with my father. At that time people traveled with horse and
wagon. The farmers used to tie their horses to a tree in our yard. At that time, most
building work was halted during the cold winters for which Minnesota is known. But
every day was busy for my father. Potential customers visited every day. Drawings
needed to be created, estimates were to be made. Arrangements had to be made with
carpenters, painters, well-diggers and other workers. Pipe-layers and electricians were
almost unknown in those days. No one had thought about bathrooms yet, and kerosene
lamps were used for lighting.

There was still a considerable amount of forest covering the countryside.
Machinery has not yet been invented. The farmers cut the timber by hand and brought
the logs to the sawmill in town. The sawed wood then had to be brought back to the
farms before work began in the spring. All the winter transport was done by horse and
sleigh. The rough cut timber was used for beams in the new houses. Yes, it was a busy
time during the cold winters,

The real building season began when spring finally arrived. Foundations had to
be dug and laid. Concrete was not used much, Natural stone, mostly sandstone, was
used for foundations. Men worked ten hours a day and six days a week, which made a 60
hour work week. These days a work week is 35 or 40 hours. I remember that father
always ended the work day an hour earlier on Saturdays, but he always paid his workers
for ten hours, The workers liked this very much, and I heard some of them say that they
preferred my father as an employer for this reason. I suppose that, in this way, the



unmarried men had a little more time for their girlfriends on the long-awaited Saturday
nights.

I remember when my father was the busiest, He built 16 houses and five
Minnesota-barns, some with rounded roofs. That year he had 16 carpenters, and | heard
him say that he needed a carpenter for every house he put up. All the work was done by
hand, and mechanical help was unknown.

People were very polite and helpful, especially the old Swedes in our area. |
know that my father’s contracts were made without legal advice and some were not even
written. Oral agreements and promises were adequate, and a handshake was
confirmation. Such procedures are not good enough today. I cannot remember when my
father was ever involved in arguments or disputes. It must have been pleasant to take
care of business in those days.

In 1911 Papa bought his first car, a Ford Model T. Two other people had bought
cars before him, so he became the third car owner in the area. The roads were very rough
and even a trip of a mile or two was quite an adventure. The horses were frightened by
the racket of these horseless carriages, and I remember clearly that several times we
inadvertently caused horses to bolt. Sometimes the farmers unhitched their horses and
led them into the woods away from our new monstrosity, so that we could drive by.

The earliest Model T didn’t have front doors, just rounded openings. Iremember
that when we drove out into the countryside, we were often attacked by the big cattle
dogs that were so popular at that time. The roads were poor and 15 English miles per
hour (about 25 km per hour) was the fastest we could go. The dogs could actually jump
up and try to bite the driver’s legs. We always had some stones with us to throw at the
dogs if they came near us. Y3, those were exciting times, esnecially for a 12- year-old
boy.

Now I must add that when father bought his Ford in 1911, he was offered shares
in Ford Motor Company for 500 dollars. He decided not to buy them. But these shares
would come to be worth almost a half million dollars in the future.

There were five children in our family. We had a very good home. We never
wanted for anything and never had to accept help of any kind. I don’t think we could
have had a better home even if father had bought that stock and become rich. Too much
money can cause harm and lead to problems and unhappiness.

I remember one Sunday when my parents had been to church. That was back in
the time when the preaching was full of fire and brimstone. The minister had pointed to
everyone in the congregation and wamed them of their consequences. When we were
eating Sunday dinner my mother reminded Papa of the sermon, and that each person is a
sinner. Papa answered brusquely: “How in the world could I find time to sin. I am so
busy building houses day and night, that I barely have time to spit”.

These were some if the memories of a Langasjo boy’s life in Minnesota. I believe
that through his work, he honored Lingasjo, where he was born,

*®

Rut Ogenia Karlsson, born Feb 28, 1898 in Linneryd, daughter to homeowner Karl Emil
Karlsson and Johanna Karolina Eliasdotter of Runnemdala Norreg, emigrated to America
in 1914, her exit permit was issued on the 18" of April in the same year. Her traveling
companion was from Ljuder. She came to the state of Washington and got her first job
doing domestic work. She is married to Erik Karlsson from Bastanis in Linneryd. She



learned to paint and had her own business for several years, Then she took a position as a

supervisor in a large firm in Scattle. She is now retired,
Mrs. Karlsson visited her home in Runnemdla once in the 1930's. In 1960 she

visited Léngasj6 with her husband. Their two children, Raymond and daughter Betty,
married to a building contractor from Norway, have also visited their parents’ ancestral

home.



F. byggmistaren Raymond Palmer, Dodge Center i Minnesota
har limnat ett virdefullt kompletterande bidrag till berdttelsen
om "Byggmistarna fran Karsamdla”, sid. 710 £ff i "En sma-
landssocken emigrerar”, i det han tecknat ner minnen fran sin
uppvixttid och faderns, 4nton Emanuel Palmer, verksamhet
som byggmiistare i Chisagobygden i Minnesota, Det idterges hiir
i bversiittning fran engelskan.

Anton Emunuel Pelmer £6ddes i Lingasjo socken, Sméiland,
och kom till Minnesota nér han var 12 ir gammal, Jag &r hans
dldste son, nu 68 ir. Sedan jag drog mig tillbaka fran arbetet
har jag haft gott om tid att tinka Gver och erinra mig hindel-
ser i mitt hem och i min stad nir jag vixte upp. Jag formodar
det &r naturligt att beundran for férdldrarna 6kar med aren och
sedan de dr borta, atminstone dr det s& i mitt fall.

Jag dr mycket forvanad nir jag tinker pa hur min fars verk-
samhet utvecklades, fastin han endast hade 100 dagars skol-
ging bakom sig. Han var byggmistare i svenskbygderna runt

Chisago City. De flesta av de tidigare nybyggarna hir kom frin’

Smaland. Nir jag var pojke talade man nistan uteslutande
svenska. Jag kommer ihdg min morfar, som kom fran Vixjo och
bodde i Chisago i 50 ar. Nir han dog &r jag sdker pa att han

inte kunde 50 engelska ord. Det var bland dessa minniskor min

far verkade som byggmistare i borjan av detta sekel.
Huvudparten av hans verksamhet var férlagd till rena lands-

bygden. Bénderna behtvde ersidtta sina gamla daliga hus, mes-

tadels timmerhus uppférda av de forsta nybyggarna. Jag kom-

mer ihag hur jag som liten pojke sig bénderna komma hem till 3
oss pa vintern for att prata affirer med min far, Det var pa den

tiden man firdades med hist och vagn, Bonderna brukade binda
histarna vid ett tridd i var tridgard, Pa den tiden lag vanligtvis

byggnadsarbetet nere under de kalla vintrarna, som Minnesota °

ar kint for. Men £6r min far var det i alla fall brada dagar. Bli-
vande kunder kom nidstan varje dag. Ritningar skulle utféras,
kostnadsberdkningar goras, snickare, mdlare, brunnsgrivare
och andra arbetare vidtalas, Rorliggare och elektriker var nis-
tan okiinda pi den tiden, Ingen hade tinkt pi badrum éinnu, och
fotogenlampor anvéandes for belysning.

Ansenliga skogar téckte fortfarande landsbygden. Négra
maskiner var édnnu inte uppfunna. Bonderna hdgg timret for
hand och korde stockarna till sdgverket i stan, Det sdgade vir-
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ket maste sedan koras tillbaka till girdarna innan virarbetet
bérjade. All vinterkdrning skedde med hist och slide. Det
grovhuggna timret anvéndes till bjilkkonstruktioner pa nya
-#d hus, Ja, det var en brad tid under de kalla vintrarna,
"5 Nir vdren dntligen kom bdrjade den verkliga bygenads-
.'i sasongen. Grunder skulle grivas och liggas. Betong anviindes
..f. inte mycket. Naturlig sten, mestadels sandsten, anvindes till
R i grund. Man arbetade 10 timmar om dagen och sex dagar i vec-
",4 kan, vilket gjorde 60 timmars arbetsvecka. Numera 4r det 35
& eller 40 timmar, Jag kommer ihag att far alltid slutade arbetet
E ten timme tidigare pa l6rdagarna men hetalade sina arhetare fiy
10 timmar. Arbetarna tyckte mycket om cdetta, och jag hrde
i m“nhvra. av dem siiga att de fHredrog min Far som arhels wivare
2 av den anledningen. Jag gissar att de cgifta miinnen na oot

Ly

uftet fick litet mera tid £or sina flickvinner pa de efterldngtade
Y lorda gskvillarna.

Jag minns ett ir ndr min far hade som mest att g6ra. Han
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byggde dd 16 bostadshus och ! stora Minnesota-ladugirdar,
somliga med runda tak, Det itret hade han 16 snickare, och jag
horde honom séiga, att han behdvde en snickare for varje
bostadshus han uppforde. Allt arbete utférdes f£6r hand, och
maskinella hjdlpmedel var okéinda.

Ménniskorna var mycket #drliga och palitliga, i synnerhet de
gamla svenskarna i véra trakter. Jag vet att de avtal min far
pjorde skedde utan sakkunnig hjdlp och en del var inte ens |
skrivna. Muntliga 16ften och avtal var tillrdckliga, och ett hand- |
slag var bekréftelsen. Sadant tillvigagingssédtt duger inte i
vara dagar. Jag kan inte erinra mig, att min far nagonsin var 1
indragen i tvister eller brik. Det matte ha varit angendmt att | I
skota affirer pa den tiden. J

Ar 1911 kopte pappa sin ‘forsta bil, en T-Ford. Tvai andra l

)
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personer hade skaffat bil fére honom, si han blev den tredje -
bildgaren pa platsen. Vdgarna var mycket diliga och en tur pi :
bara en mil eller tva var ett @ventyr. Histarna skrimdes frin ;i
vettet av dessa bullrande hédstldsa vagnar, och jag kommer tyd- - :
ligt ihag hur vi flera ganger ofrivilligt blev orsak till att héstar- ‘i
na skenade. Ibland spinde bonderna ifr&n histarna frin :
vagnarna och ledde dem in i skogen bort fran det dir nya i
Abiket, si vi kunde passera. i

Den tidigaste T-Forden hade inga framdodrrar, bara rundade
oppningar. Jag kommer ihdg att nédr vi korde utdt landsbygden
blev vi ofta attackerade av de stora boskapshundarna som var
si populdra pa den tiden. Vidgarna var daliga och 15 engelska
mil i timmen (c:a 25 km/tim) var den hastighet vi kunde hlla.
Hundarna kunde faktiskt hoppa upp och forstka bita foraren i
benen. Vi hade alltid med oss négra stenar pi golvet fér att
kasta p& de ndrgingna hundarna. Ja, det var spdnnande tider,
i synnerhet for en 12-4rs pojke.

Jag fiar lov att tilligga att nir fur skaffade Forden 1911 var
han erbjuden aktier fér 500 dollars i Ford Motor Company. Han
besl6t sig for att inte kdpa dem. Men dessa aktier skulle i fram-
tiden ha blivit virda en halv miljon dollars,

Vi var fem barn i familjen. Vi hade ett verkligt gott hem. Vi
led aldrig néd och behovde aldrig ta emot hjilp av nagot slag.
Jug Lror inte vi skulle ha haft ett bdttre hem i fall min far
hade kopt de dir aklierna och blivit rik. I'or mycket pengar kan
blj till skada och leda till besviar och olycka.
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Jag kommer ihdg en séndag di mina fordldrar hade varit

eld och svavel, Pristen hade pekat pa var och en i sin skara och
fsrebritt dem for att vara stora syndare och varnat dem fer
foljderna. Nir vi 4t vir sbndagsmiddag erinrade min mor pappa
om predikan och att varenda ménniska 4r en stor syndare.
Pappa svarade strivt: "Hur i all virlden kan jag finna tid att
synda, Jag har ju sd brittom bide dag och natt med att bygga
hus, s& jag har néstan inte tid att spotta.”

Det var nigra minnesbilder fran en lingasjopojkes liv i Min-
nesota, Jag tror han genom sitt arbete hedrade Langasjo socken

14 déir han foddes.

*

Rut Ogenia Karlsson, f6dd den 28/2 1898 i Linneryd, dotter

1 till hemmansigaren Karl Emil Karlsson och Johanna Karolina

Eliasdotter i Runneméla Norreg, emigrerade till Amerika 1914,
flyttningsbetyg utfiardat den 18 april s. 4. I sdllskap hade hon
en ljudersbo. Hon kom till staten Washington och hade forst
anstidllning i hem. Hon dr gift med Erik Karlsson frian Bastanis

¢ i Linneryd. Han ldrde sig mélaryrket och drev under flera ar
‘ egen rorelse, Sedan fick han anstillning som arbetsledare i en

. P e

storre firma, i Seattle. Han dr nu pensionerad.
Fru Karlsson bestkte sitt hem i Runnemala en gang pa 1930-

i talet. 1960 bestkte hon Léngasjo i makens sillskap, Deras tvi

barn, Raymond och dottern Betty, gift med en byggmistare
fran Norge, har ocksa besokt sina foridldrars hembygd.

John Johunsson
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kyrkan, Det var fortfarande pi den tiden, da predikun osade
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Larry A. Peterson A.G.
3523 University #7C
Des Moines, Iowa
50311 U.SA.
515.255.7246

Svensk ImmigranvSlikiforskning
Accredited Genealogist in Swedish Immigration Research

] March 1999

In the course of my own family research, I have found that over 200 various,
aunts, uncles, and cousins of my father's parent's left Smaland for North
America. Many of them came to Chisago County. This volume contains
information on some of these families.

I would be happy to provide any additional information if so desired.

Larry A. Peterson
3523 University Ave, #7C
Des Moines, fowa 50311
USA
515-255-7246
E-mail <larsverige@juno.com>
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